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East, west, home is best.
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Manners maketh the man.
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Homer sometimes nods.
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You cannot get blood / water from / out of a stone.
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Everything has its time, and that time must be watched
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A bird in the hand is worth two in the bush.
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Do the head work before hand works.
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Take care of the pence and the pounds will
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Ride not an elephant to hunt a grasshopper.

Take not a musket to kill a butterfly.
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Don’t count your chickens before they’re hatched.
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Experience is the mother of wisdom
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Time and tide wait for no man.
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Penny wise and pound foolish.
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Wealth brings opportunity.

With money, a dragon without it, a worm.
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Throw out a sprat to catch a mackerel.
Venture a small fish to catch a great one.
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Never spend your money before you have it
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He doubles his gift who gives in time.
Crisis brings opportunity and change.
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Kill not the goose that lays the golden eggs.
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Don’t wash one’s dirty linen in public
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It’s a sad house when the hen crows louder than the cock.
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Walls have ears.
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Speech is silver, silence is gold

Y = 9 QI A
WANINABIAY WaruiluA

N 149

Soil wo Tandna(2549) nii1 372 uaz gndauaziiauay 2

=

9. WHNHEAT(2547)

A R Y A
NIIAIFAULNEAD
You never miss the water till the well run
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The only way to have friend is to be one.
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Do unto others as you would have others do unto you.
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Where there’s a will, there’s a way.
Nothing succeeds like success.
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A mystic bond of brotherhood makes all men one.
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All for one and one for all.
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Reputations last longer than lives.
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Too many cooks spoil the broth. Waasmateauti lhinadesa
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A honey tongue, a heart of gall.
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The best way to fight an evil man is to pay no attention.
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By a sweet tongue and kindness you can drag an elephant
with a hair.
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Cut your coat according to your cloth.
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No man is happy who does not think himself so.
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Love your neighbors, but don’t pull down the fence.
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Blood is thicker than water.
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One scabbed sheep will mar a whole flock.
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A rat destroys a pot of soup.
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You cannot have your cake and eat it.
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